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Binaumeskuii ToprosenbHo-ekoHoMiuHMM iHCTUTYT KHTEY, Binaurs
IHTET'PAIIA JJEKCUKO-TPAMATUYHUX TA

IHTOHAIIHHUX 3ACOBIB AKTYAJIIBALII NO3UTUBHUX TA
HET'ATUBHUX OIIHHUX BUCJIOBJIEHBb B KOHTEKCTI
AHI'VIOMOBHUX HABYAJIBHUX PAJIIOITPOI'PAM
Anomauisn

Cmammsa  npucesiueHa  BUGUEHHIO  B3AEMOBNIUGY  JEKCUYHUX  md
2pamMamuyHux 3acobié Ha IHMOHAYIUHY 6apIiAMUGHICMb NO3UMUBHUX Md
He2amueHUX OYIHHUX BUCTI061eHb. Buokpemneno oyinHy nexcuxy, o0IpyHmosaHo ii
poib npu nepeoaui OYIHHUX BUCTOBIIEHb MAd BCMAHOBIEHO OCHOBHI 3acoOu
NPOCOOUYHOI Op2aHiz3ayii aH2i0MOBHO20 0IaN02IYHO20 PAdiOOUCKYPC).

Kniwouosi cnosa: nexcuuni i epamamuyni 3acobu, npocoouyHa opeaizayis,
OYIHKA, OYIHIOBANILHI ~ C108A, eMOYIlHO-3a0apéneHa  JeKCcuKd, MOOANbHO-
OYIHIOBANbHI CI08A, MOPHONOTYHI Kame2opii, IHMOHAYIAL.

Cmambs noceaweHa u3yuyeHulo 63aumMo8030elCmeUul0 J1eKCUYecKUx u
epamMMamuyeckKux cpeocms Ha UHMOHAYUOHHYIO 8APUAMUSHOCb NO3UMUBHLIX U
He2amueHbIX  OYEHOYHLIX  BbICKA3bIGAHUL. BvloeneHo  oyeHouHylo  JIeKCUKY,
000CHOBAHO €€ ponb npu nepedayu OYEHOYHBIX BbICKA3LIGAHUL U YCMAHOBLEHO
OCHOBHblEe CHOCOOBI NPOCOOUUECKOU OpP2aHU3aAYUU AHSTUNUCKO20 OUATOSUYECKO20
paouoouckypca.

Knioueevie cnoea: Jlexcuueckue u epammamuyeckue cpeocmsd,
NPOCOOUYeCcKas Op2aHu3ayus, OYEeHOUHble C108d, HMOYUOHANbHO-OKPAULEHHAs
JIEKCUKA, MOOAbHO-0YEHOUHbIE CN06A, MOPpOoaocUtecKUe Kame2opuu, UHMOHAYUSL.

The article is devoted to the studying of the influence of lexical and
grammatical means on intonational variability of positive and negative eveluative
statements. The author distinguishes evaluative lexicon, demonstrates its role by
rendering of evaluative statements and establishes the basic means of prosodic

organization of English dialogical radiodiscourse.
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Bynp-sike JMHTBICTUYHE SBHINE 3 METOI HAWOUIBII TOBHOTO 1 TIIMOOKOTO
BHUBYCHHSI, TOTpeOy€e pPIZHOCTOPOHHKOTO po3rsiay. lle Moxke OyTm DOCATHYTO
[UIIXOM CHCTEMHOTO MPHUHIMITY JTOCTIIP)KEHHS, KU HanpaBlieHUH HAa BUBUYEHHS
00’€KTa B IIJIOMY, 1 Ha B3a€EMOBITHOIIICHHS SJIEMEHTIB, 110 HOTro CKIIaaaroTh [15].

OriHKa MOB’s13aHa 3 acoIlaTUBHO-00pa3HUM ysBICHHSIM. Bubip nexcuuHoi
OJUHMII 3IIHCHIOETHCI MOBIIEM B 3aJIEKHOCTI BiJ TOro, SKi O3HAaKM BIiH XO04Ye
BuaiuTH [8]. Y MOBHOMY odopMIIeH] OIIHKH 3a/isiHI JEKCHYHI, CHHTAaKCUYHI Ta
(doHOCTHIICTHYHI 3aco0KM aHrmilicbkkoi MoBu [12]. BuOuparounm s 1ijiei
CHIJIKYBaHHS TOW YM 1HIIMH KOMYHIKATUBHUU THH 1 O(QOPMIIIOIOUM BUCIOBIICHHS
BIJIMOBITHUM YHWHOM JIEKCUYHO, CHHTAKCUYHO 1 1HTOHAIIMHO, MOBEIb TUM CAMHUM
nepeadavae CTyIiHb BUPAKEHHS CBOIO €MOIliHOTO cTany [21].

Mera ngaHOi CTaTTi PO3KPHUTH B3a€EMOBIUIMB JIGKCHYHUX Ta TPAMATHUYHUX
3ac00iB Ha MPOCOAMYHY OpraHi3allilo MO3UTUBHUX Ta HETATUBHUX OI[IHHUX
BHCJIOBJIEHb B X0/l aHTJIOMOBHOT'O J1AJIOTTYHOTO Pai0UCKYPCY.

[To3uTHBHI Ta HEraTHBHI €MOLli BepOai3yloThcsl 3ac00aMu PI3HUX PIBHIB
MoBH. OJIMH 3 HaAMBaXJIUBIIIMX — II€ €MOIIIIfHO-3a0apBlieHa JIEKCHKA: CJIOBa, 110
MalTh €MOTUBHICTh a00 MOTEHUINHO €MOTHBHI (iX €eMOTHUBHICTh PO3KPUBAETHCS B
KOHTEKCT1), TOOTO CIOyrylOTh JJIs Mepeaadi eMOIIMHOrO CTaHy MOBII M MaroTh
NEBHUI BIUIMB Ha ciyxaya. J[o kiacy eMouiiHO 3a0apBlIEHUX CJIB BIAHOCHMO:
JEKCHUKY, IO MICTUTh Cy(iKCH CyO’€KTUBHOI OLIHKM W HEraTHuBHI mnpedikcu
(infamous), a Takox JEKCHKY, YTBOPEHY HUIIXOM CJI0BOCKIaaanHs (goat-bearded);
JIEKCUKY, 1[0 Ha3UBa€e eMollli (OCKIILKM CJIOBO 37aTHE BUKJIMKATH eMollito) (rage,
fear), emortiiino-oninny sekcuky (dull, fool), Buryku (Oh! Ah!); naitnusi cioBa
(damn(ed), devil), 6oxinns ((by) Heaven, God) [3].

OLiHHI CTPYKTYpU PO3MI3HAKOTHCS 3a JOMOMOIOK JIEKCHYHHMX 3aco0iB,
cepell SKHX TOJOBHE MICIE 3alMarOTh SKICHI MPUKMETHUKH TIO3UTHUBHOI 1

HEraTHBHOI CEMaHTHKH 3arajbHOi olinku (Hampukiam: good, beautiful, fantastic;
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horrible, foolish, etc.) i mpuBatHux ominok (graceful, tactful; rotten; hysterical,
etc.). Hactymuumu 3a 4acTOTHICTIO BXXMBAHHS OLIHHOI JIEKCUKH € MPHUCIIBHUKH
mipu 1 crynens (terribly, perfectly, extraordinarily, etc.), mo Oepyrs y4actp B
BUPQ)XEHHI TO3UTHBHOI Ta HETaTUBHOI OIIHKM a00 BXHUBAIOTBCA B PO
iHTeHCH(1KATOPIB OLIHKUA IPH MPUKMETHUKOBI. SIKICHI IMCHHUKH, JJACKaBl CJIOBA 1
JAMIMBI CIIOBA, TOYMHAIOYH 3 3arajJbHOBKHUBAHUX CIIiB 3 HEUTPATLHUM 3HAUCHHSIM
(fool, scoundrel, beggar) ta iMmeHHUKH, sSKI HECYyTh cami 10 co0i ceMy eMOIHHOT
OLIIHKH, 5K MO3UTHBHOI (genius, charm, beauty), Tak i meratusnoi (brute, devil);
J€CTIOBA 1 I€CTiBHI KOHCTPYKIIii HETaTUBHOI 1 MO3UTHBHOI cemaHTuku (10 ruin, to
hurt, to fascinate, to adore, etc) [16].

['.4. Conranuk Bif3HA4Ya€ MOJAIbHO-OIIHIOBAJIBHI CIIOBA MO3UTUBHOTO Ta
HETaTHBHOTO cripsimyBaHHs [18].

3a BummBanoio H.B. po3pi3HsrOTh Taki BHUAM OIIHOK: 1) mo3uTwBHA /
HeraThBHA / HelTpanbHa; 2) 3araabHa / mpuBaTHa; 3) 00’ ekTuBHA / cy0’eKTHBHA; 4)
eMolioHaIbHA / palioHaIbHa / eMOIIOHAIBHO-pallioHaNbHa [6].

[mensoB . H. posrisgaioun eKCIpecUBHO-OLIHHY JIEKCUKY, PO3pI3HSE
CJIOBA, SIKI MO3HAYalOTh MEBHI €MOIIil 1 NEPEeKUBAHHS, MAKOTh E€MOLIIMHO-OIIHHI
3HAUEHHSA Ta CJOBa, €MOIlIfHA 3HAYMMICTh SIKHX CTBOPIOETHCA 3a JIOMIOMOTOIO
CIIOBOTBIPHHUX 3aC001B; MO-TPETE, CIIOBA, B JICKCHYHOMY 3HAYCHHI SIKUX MICTHTBCS
IICBHA OIlIHKA ITO3HAYYBAHUX HUMH SBUII [24].

[ToHATTS OIIHKM PO3TISTAETHCS 3 TOYKH 30py MPOTHUCTABIICHHS
MO3UTUBHOIO/HETAaTUBHOTO BIIHOIICHHS MOBIA 70 ajipecata [22]. O. M.
MakcroToBa po3/IiJisie OLIHHI CIOBA HA TPU TPYIIN:

1) ocoOucTo-oIiHIOBANBHI CJIOBA, y SKHUX OIlIHIOBaHHS BXOAUTh B
neHoTaTHBHE 3HaucHHsA: §good, bad, mistake, evil, disorder;

2) omocepeaKOBaHO-OIIHIOBAJIBHI CJIOBA, Y SKUX OI[IHIOBAHHSI €
KOMIIOHEHTOM KOHOTAILIIT;

3) acoliiaTUBHO-OIIIHIOBAJIbHI CJIOBA, K1 37aTHI BIJIMBATH HA 4yWTaya, ajie

HE HECYTh OLIHKH Hi B ICHOTATHBHIHM HI B KOHOTOTUBHIM CKJIag0Bii 3HaueHHs [14].
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JlocmipkeHHsT Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHOMY PpIBHI PO3MEXOBYIOTh TakKl
TPyIH OLIHOK:

e OrmiHka MOXE CTOCyBaTHCh MopaibHHX acmekTiB: Selfless, cruel;
comianpHO-TIporiecyanpuux:  thief, criminal; comianeHO-KIacoBux:  fascist,
colonialism.

e  OriHHUN KOMIIOHEHT BHIIISETHCS Y CIOBaX KOHKPETHOI OIHKH
(OILIIHKM 3a TIEBHOIO KOHKPETHOIO prcoI0). Jlo 1i€l rpynu BIIHOCUMO OIIHKY 3a:

1) 3oBHimmHicTIO: beautiful, handsome, nice, ugly;

2) ocobnmBocTsaMu MoBH: inarticulate, lipping;

3) po3symoBoro nistibHicTIO: clever, capable, dull, stupid, silly;

4) xapakTtepom: hot-tempered, active, quiet;

5) eminnasamu 1 HaBuukamu: SKilful, expert, experienced.

Ha Mop@osioriuHoMy piBHI OLIIHKY peaii3yloTh:

1) npukmernuku good/bad Ta ix cunonimu: Kind, immoral.

2) cloBa OIIHKH TPEACTaBJICHI MPUCITIBHUKAMHU, SKi yTBOPHJIMCS Bi
npukMeTHUKIB: good/bad, To6To well/badly;

3) iMeHHHKOBI OIiHKHK THITy: Nonsense, fool, idiot;

4) cnoBa OIIHKK  TPEJACTaBJICHI  JIE€CIOBaMH, SKI  IEPeIaroTh
HeraTuBHI/Mo3uTuBHI BiguomeHus: like, love, enjoy, hate, disapprove.

OTxe, cioBa OIIIHKA  PEATI3YIOThCS  PI3SHUMU  MOPGOJOTTYHHUMHU
KATeropisiMM: TPUKMETHUKAMH, NPHUCIIBHUKAMH, IMEHHUKAMU 1 J1€CJIOBaMHU.
JloMiHyIOYMM 3HAYEHHSM MPU I[bOMY € BUPAKEHHS MO3UTUBHOTO YU HETATUBHOTO
CTaBJICHHsS JI0 O3HA4YyBaHOTO JaHUM CJIOBOM (y BHUIQJIKy IMEHHHKA), abo 10
O3HAYYBAHOTO CY0’€KTa, 3 SKHM CIIOJIY9a€ThCS CIIOBO-OIIHKA, BHPAXKEHE
IMEHHHUKOM, MPUCIIBHUKOM a00 aiecioBoM [17].

BupakeHHss pi3HUX BHJIIB OIIHOK JOCSTA€ThCA  CHIBBIIHOIICHHSIM
JEKCUYHUX, TpaMaTHYHUX Ta IHTOHAIIMHMX 3ac00iB, IO pEali3ylThCI B
1H(}OopMaIiiiHIli CTPYKTYpl TEKCTY ofHO4YacHO. [IpoTe, B psA/l BUMAAKiB IHTOHAITIS €

OJTHMM 3 OCHOBHHUX 3ac00iB BHpakeHHs ouiHku [16]. [HTOHAmHA cucTeMa MOBH



5)
OB pyXOMa HIK rpamMaTHyHa, TOMY 3HAUEHHS, 110 BUPAKaIOThCS 1HTOHAIIIEIO,
MOXXYTh 0€3I0CepeTHRO BiAMOBIATH KOHKPETHUM UM CITUIKyBaHHSIM [21].

[HTOHALIIS 3aBXKAM HAKIIAAETHCA HA CUHTAKCUYHY CTPYKTYPY 1 JIEKCUYHUINA
ckiaj BucioBieHHS. OnHAa W Ta X caMa JICKCUKO-TpaMaTHYHa CTPYKTypa MOXKE
MaTH PI3HUM 3MICT B 3QJIEKHOCTI BiJl TOrO, 3 SIKOIO IHTOHAIIIEI0 BOHAa BUMOBJICHA
[15]. InToHamis, cama mo co0i, e MOr'yTHIl 3aci0 mepeaadl BEIMKOI raMH IIEpII 3a
BCE CKCIPECHBHO-MOJAIBHUAX 3HAYCHB 1 X BINTIHKIB. |[HTOHAIIHI ONWHMIN — II€
BIJTHOCHO BHOKPEMJICHHI, CYIIyTHI 3aCO0M B MOBJICHHEBIH aismbHOCTI [19].

3 TOYKM 30py BHUBYEHHS IHTOHAIl MOTPIOHO BIAMITUTH, IO B Pl
BUIIAJIKIB JJI1 PO3KPUTTS 3MICTY CaMOi 1HTOHAI[ll MOTPIOHO BPaxOBYBATH 3acO0M
cuHTaKcucy 1 Jiekcuku [23]. InTOHaIis sABIsIE COOOI0 CHUCTEMY JIIHIBICTHUHHUX
OJIMHULIb OCOOJIMBOIO pIBHS MOBHOI CHUCTEMHU. [HTOHawis peanmi3yeTbCs B
BHUCJIOBJICHHI, SIKE SIBIIIETHCSI OCHOBHOKO OJMHUICIO KoMyHiKalliil [21]. «IHToHaris
MPAKTUYHO JI03BOJISIE BUPAXKATH BC1 HAIlll MOYYTTS, TYMKH, BOJIbOBI YCTPEMIIIHHS
HE TIJIBKU Pa3oM 3i CIIOBOM, ajie i Ompid WOTo, a iHKOJIU W ycyneped iomy» [13:
27]. Ha nymxy Conomryk JI.B., came inTOHaIliiiHe 3a0apBlicHHS HaJIa€ OJIHOMY K
TOMY X 33 CEMAaHTHUKOIO Ta CTPYKTYPOIO BUCIIOBIICHHIO 3HAYCHHS TOTO YH 1HIIIOTO
MOBJICHHEBOT'O aKTy B YCHOMY criijikyBanHi [20].

B camomy 3aranbHOMY BUTJISII MOBJICHHEBY 1HTOHAIIIF0 MOXXHA BU3HAYUTHU
SK CYKYIHICTh CHCTEMHO OOYMOBIICHHX MPOCOAMYHHUX XapaKTEPUCTUK MOBH, IO
SKUX BIIHOCSATHCS 4aCTOTa OCHOBHOT'O TOHY, IHTEHCHBHICTB 1 JIOBrOTa, IO B IIJIaHI
CIIPUUHATTS BIAMOBITA€ MEJIOJUYHOMY, CUJIOBOMY (TYUHICTBH) 1 TEMIIOPaJIbHOMY
koMmrnoHeHTaM. CuCTeMHUN TiaxXig 10 BHUBYCHHS 1HTOHAIll mepeadadae
KOMITJIEKCHHUM, THTETPOBAHUN PO3TJIS TPOCOAUYHUX XAPAKTEPUCTUK MOBJICHHS K
equHoro mutoro [11]. Ipu 3MmiHI cTymeHsS eMOUiHHOT HACHMYCHOCTI BUCIIOBJICHB
MPOBIAHOI poJi HaOyBalOTh TaKi IHTOHAIIIWHI KOMIOHEHTH $K Moaudikarlii
TOHAJIBHUX XapPaKTEPUCTHUK, TMay3allisl, TYYHICTh, TEMII, BEIWYMHA TOHAIHLHOTO
IHTEpBaTy MiXK a00 mepe]; TEPMiHAIbHOK YACTHUHOIO 1 SIAPOM Ta Ha MEX1 CUHTAarM,
TOHAJBHHUN JIiala3oH sAEPHOrO TOHY 1 Bciei iHTOHOrpymu [2]. TlopyieHHs

KOPEKTHOI MTPOCOIUYHOI OpraHizailii MOBJICHHS HE JIUIIIE 3HUKY€E MOTO BUPA3HICTD,
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ajie ¥ 4acTo MPU3BOIUTH 10 HEAJEKBAaTHOTO TIIYMAdy€HHS 3MICTY BHUCJIOBJICHHS Ta
pI3KOTO 3HMKEHHS €(QEKTHBHOCTI TOBHOIIHHOTO crinkyBaHHS [1]. IaToHaris
MOBJICHHS € ()YHKITIOHAJIBHOIO JIOMIHAHTOKO YCIIIIHOCTI MOBJICHHEBOT KOMYHIKAITi
pamioiHTepB’t0, IO Ha0yBa€ TaKWX O3HAK SK JUHAMIYHICTh, PUTMIYHICTB,
IIBUKICTh Ta 3BY4YHICTH [5].

Temn MOBJIEHHS! YUaCHHKIB PaJiOIHTEPB’ 10 € BAXJIMBUM MMOKa3HUKOM PIiBHSA
iX KOMIIETEHTHOCTI y MHWTaHHI, 0 OOrOBOPIOETHCSA: PIBEHb KOMIIETEHTHOCTI
JIHIMHO TMPOMOPIIWHUNA TEeMIy MOBJECHHSA. TeMIl MOBJIGHHS € BEKTOpOM
HACTAHOBJICHHS HAa MO3WUTUBHE, A00po3uwinBe ab0 HEraTHBHE CTABJICHHS [0
CHIBPO3MOBHUKA. BUCOKUI T€MIT MOBJIEHHS OI[IHIOETHCS SIK OUIBII MMO3UTHUBHUH Y
MOPIBHSHHI 3 HU3bKUM, MOBUTbHUM [27: 82]. [Ipu nepenadi ocHOBHOT iH(OpMaIIii y
MOBJIEHHI YYaCHUKIB PaJiOIHTEPB’I0 BIiAOYBAa€TbCS YIMOBUIbHEHHA Temiry. lle
MOSICHIOETBCS THM, IO BiIOyBaeThcss OMOpPMIICHHS 17€i, sSKa MICTUTh HOBY
KOMYHIKaTUBHO aKTyalibHY 1H(hOpMaIlito, o0 moaana iHgopMallis Majia JOCTaTHIO
CIJIy BIUIMBY Ha ayauTOpil0. YTOBUIbHEHHS TEMITy MOBJICHHS Ha JESKHUX
BOXJIMBUX 1H(GOPMATUBHO aKTyaJlbHUX 4YAaCTHHAX TEKCTY JO3BOJISIE ClyXadam
PO3MEKOBYBaTH OCHOBHY Ta (oHOBY iH(popManito. TakuM YHUHOM, IHTOHAIIIS
M1BUIIY€E TTparMaiHGOpMaTUBHUN OTEHIIIA)I BUCIOBJICHb MOBIIIB.

Hanpuxman: Dawn: VEnergy %supplies are a "problem for <China,f
¥Chinese %energy dmports are the "main driver behind Vrecent _spikes in V0il
Prices.@ There’s an in"creasing possibility of “'drought in the vhorth of the
Tountry %which (could %threaten food pro duction,® the po"litical situation
has been _quiet for %some time ¢how, in the VCities at deast,/ but a "down Gurn
in the e Tonomy[ could "threaten this.@These are just a _few of the Zthings that
could %go wrong [30;31].

OnHuM 13 OCHOBHHX 3ac001B iH(OpMaIliiiHOI cerMeHTalii MOBJEHHS €
NpOCOJMYHA Tay3a, sKa BHCTYIAE SIK 3aci0 WieHYBaHHS MOBHOTO IMOTOKY [5].
[Tepenacu4yeHHS MOBJICHHS KOMYHIKAHTIB ITay3aMH CTBOPIOE HECTIPUSATIIMBI YMOBH

COpUMHATTS 1H(OpMalii, OTpUMYE HETaTUBHY OILIHKY 3 OOKYy paiiociyxadiB SK
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MOBJICHHS ~ «HEIOBIPJMBE, XBIWJIIOIOYE, MiJA03pUIe, TPHUBOXKHE, CEPAMTE,
3HeBaIMBeE» [26: 14].

3a BU3HAYEHHSM Cy4YacHUX YyKpaiHChbkux (oHetuctiB (IBopxenpkoi M.II.,
Kamutu A.A., Banirypu O.P., llItakinoi JI.A.) ¢pa3oBuii Harogoc sik KOMIIOHEHT
IHTOHAIIl CJIyrye JUIS BUIUJIEHHS CEMAaHTUYHO HaWBaromimioro cjaoBa Yy
BUCIIOBJICHHI Y HMOTO YacTHHI, MOXE TMOBHICTIO 3MIHIOBaTH 3HAYEHHS CJIOBA YU
BUCJIOBJICHHS, HA/TAIOUX IM IMO3UTHBHUX YW HETATHBHUX KOHOTAITIN.

Hanpuxnao: Dr: Well, if we’re summing up I'll keep it brief- "Too Vmuch
Vhottle-/feeding,/ an ob"session with /cleanliness,[ "too Ffew /germs and "too
Pmany con Fenience Foods, [ "too Wittle %fresh Fruit and /veg and an a Vbuse
of out-of-%season Food Vall-year-%ound, [ "too Pmany -vaccinations and
valtogether "far "too Vmuch _stress M [28; 29].

OnHoro 3 HaAWIMOMITHIIIKUX O3HAaK MPOCOAMYHOI opraHizamii (HoHOBOI
1H(popMaIlli € BUKOPUCTAHHS JIPYTOPSIIHOIO HArojaocy Ha HU3bKOMY TOHAJILHOMY
piBHI. MOBLSM NpUTaMaHHA TEHIEHLIA 10 3HUKYBaHHS TYYHOCTI IPH BUMOBI
MEHII BaKJIMBUX CJIiB TPUCKOPEHHS TEMITy MOBJICHH [5].

[Ipocoanuni 3acobu, SIK BiAOMO, CKJIAJIalOTh HAJICETMEHTHUN pPIiBEHb
MOBJICHHSI, TIOPAJ 3 1HIIMMH MOBHHMH 3aco0amu, (GOpMYIOTh CTPYKTYpPY, CTHIIb
TEKCTY, BI1IOOpaKalOTh HOTr0 KOMYHIKAaTMBHI 1 TMparMaThuyHi OCOOJIMBOCTI.
[IpocognunrmMu 3aco0aMu MOBU MEPENAETHCS KOMYHIKATUBHA OILIIHKA TEKCTOBUX
BIJIPI3KiB, caMe 11l 3ac00M € 00OB’SI3KOBUM €JIEMEHTOM JIJII CTBOPEHHS IUTICHOCTI 1
3B’SI3HOCTI1 O3BYYE€HOI'O TEKCTY.

Takum ymHOM, B aKTyami3aiii OIIHHUX BHUCJIOBJICHb 3aJisiHI BCl 3aco0u
MOBH: JICKCHYHI, TpaMaTHU4H1, IHTOHAI[I/HI, IPOTE 1HKOJIHU, 1HTOHAIlIS BUSBIISIETHCS
€IMHUM 3aCO00M JTOCSATHEHHSI KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHUX I1JIe MOBIIS.
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